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AHHOTALUA

BBenenue. B crarbe npoBoAUTCS aHAIN3 IIEPEBO/IA HAYUHO-TOMYIIPHOM JIUTEPATYPbI C TOUKH 3PEHUS CTUIIMCTUYECKOTO
cBoeoOpasust. [IpeacraBieHbl BApHAaHTHI COXPAaHEHUS HAIMOHAIBHO-CIIENU(HYECKUX 0COOCHHOCTEH (PMHHOS3BIYHOTO Hayd-
HO-TIOIYJISIPHOTO TEKCTA MO HCTOPUHM MOPEIUIABAHMS B €TI0 PYCCKOSI3BIYHON BEPCHU.

Ieab: BBIIBUTH CIIOCOOBI U IPUEMBI, 00ECIICUUBAOIINE COXPAHEHHE XapaKTEPHBIX YEPT HAYYHO-MOMYIIIPHOTO MOACTH-
JIsl TIPU TIepeBojie ¢ (PUHCKOTO s3bIKA HA PYCCKUI.

Marepuanbl HCCJIeT0BAHMS: TIEPEBOAHON TEKCT (PUHHOS3BIYHON HAyYHO-TIONYJISIPHOM KHUTH I10 MOpPEIUIABAHHIO
. Dxorcona u 10. Hypmunena «ctopust MOperiaBaHHUS U HABUTAIIAN.

Pe3yabTaThl Hccie10BaHUsI M HayYHasli HOBU3HA. B pycCKOsS3bIMHOM TeKcTe (DMHCKUI HAI[MOHATIbHBINA KOJIOPUT IO-
JACPIKNBACTCA 6.]18,FOI[ap§1 HCIOJB30BAHUIO TOIIOHMMOB, aHTPOIIOHUMOB, 3PrOHUMOB. HepeBO;[qm( FI/I6KO 3aﬂeﬁCTBOBaﬂ
JIBE CTpaTeruu — JOMECTHKALMH MPU TpaHC(OPMAIMK CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp OpUTHMHAJA, €ro MOP(OIOrHYECKHX
(hopM, CTHIIMCTHUECKHX OCOOEHHOCTEW M (popeHM3anuy TIpH Iepenade JIMHTBOKYJIBTYPHBIX PEaIHidi M CONPOBOXKACHUN
WX OKCIUTMKAIuen. PazMepeHHbI puTM (PUHCKUX TPEIOKEHUN Ha PYCCKOM SI3bIKE MEPeqaéTcsl ¢ TTIOMOIIBIO JIEKCHYECKO-
TO0 MOBTOpa ¢ CMHTAKCHUYCCKUM PAaCHpOCTPAHCHUCM, Pa3JIMYHbBIMU BUAAMH BBOJHBIX KOHCprKLIHﬁ. OCO6€HHOCT]>IO CTHU-
a5t kauru «Veropust MoperuiaBaHusl M HaBUTALMM) SIBISIETCSl IMUTALMS AMaliora ¢ yuTareineM. B OonbIIMHCTBE ciyda-
€B CTHJIMCTHYECKHE HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKA JIONTYyCKAIOT BOCIIPOM3BEACHHUE KUBOTO KOHTAKTa aBTOPOB C YHTATENIEM, YTO
nepenaéresl B TEKCTE MEepeBOJa COOTBETCTBYIOLIMMHU MOJAAIBHBIMH cpeacTBamMu. s mepenayn dMOLMOHAIBHO-OLEHOY-
HOTO KOHTEHTA HCIONB3YIOTCSI TpaMMaTHYeCKHe M JISKCUYECKHE CPEICTBA BBIPAKEHUS MOJAIBHOCTU PYCCKOTO S3BIKA.
«/lukTymMHOE conepkaHue» B IIEPEBOHOM TEKCTE PACIIMPEHO, YTO OOYCIIOBJICHO ILIEJICBBIM HA3HAYCHHWEM HAyYHO-TIOIY-
JSIPHOM JINTEpATyphl U3JIaraTh HAYYHYI0 MH(GOPMANHUIO B TOCTYIHOH (opme, MOMyIIsipu3npoBaTh 3HAHUSI CPEH ILIMPOKOTO
Kpyra udraresen.

Hayunast HOBH3HA pabOTBI COCTOUT B TOM, YTO OHA MOCBSIIEHA MAJIOUCCIIEIOBAaHHON TeMe, CBSI3aHHOM ¢ mepeaadyeil Ha
PYCCKHH SI3BIK JIEKCHKO-CTHIIMCTUYECKUX OCOOGHHOCTEH Hay4YHO-IIOIYIJISIPHON JIUTEpaTyphl 0 HCTOPUH MoperiaBaHus. B
paboTe BrEpBbIE OCYIIECTBISIETCS] KOMIUIEKCHBIM ITOX0/ K M3yUSHHIO CTHIMCTHKH (PUHHOSI3BIYHOTO TEKCTa M paccMaTpu-
BAIOTCSl BO3MOKHOCTH IIEPEBOJA Ha PYCCKHUH S3bIK SMUTETOB, BHIPAKAIOIINX OLICHKY WM CyXXIeHHE 00 00bEKTE aBTOPOB
KHUT'H, YCUJIMTCIIbHBIX 4aCTHUL, B COXpPAaHCHUU MOJAJIbHOCTH OPUTHMHAJIBHOI'O TCKCTa HyTéM HCIIOJIb30BaHUA Hapequﬁ COo
3HAYEHUEM yBEPEHHOCTH, BO3MOXXHOCTH U NPENoiIoKeH s. [Ipy repeBose Ha pycCKHil sSI3bIK HEKOTOPOH TpaHchopMaun
MO/IBEPraeTcsl AMKTYMHOE COZiepKaHue (GUHCKOTO TekcTa. Mopdonaornieckne n3MEeHEHHs BbI3BaHbI TPEOOBAHHEM CTHIIH-
CTUYECKHUX HOPM PYCCKOTO SI3bIKA.

Knioueswie cnosa: nayqHo-nonyisipHast JINTepaTypa, MOpeIuiaBaHue, nepeBoi, GUHCKHUHN I3bIK, (POpEHU3ALNS, JTOMECTH-
Kalysl, TMHIBOKYIBTYPHbIE PEAIUH, TUHIBOKYILTYPHbIE NOSICHEHUS
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ABSTRACT

Introduction: the article analyzes the translation of popular science literature from the perspective of stylistic unique-
ness. Options for preserving the national-specific characteristics of a Finnish-language popular science text on the history of
navigation in its Russian-language version are presented.

Objective: to identify methods and techniques that ensure the preservation of the characteristic features of the popular
science sub-style in translation from the Finnish to the Russian language, namely imitation of live dialogue with a reader,
preservation of cultural and landscape realities, and stylistic features of an original text (repetition, introductory construc-
tions, modal and evaluative words).

Research materials: the translated text of the Finnish-language popular science book on navigation by D. Johnson and
J. Nurminen “The History of Seafaring: Navigating the World’s Oceans”.

Results and novelty of the research: in the Russian-language text, the Finnish national color is maintained through the
use of toponyms, anthroponyms, and ergonyms. The translator flexibly employed two strategies — domestication in transfor-
mation of the syntactic structures of the original, its morphological forms, stylistic features, and foreignization in conveying
linguistic and cultural realities and accompanying them with explication. The measured rhythm of Finnish sentences in the
Russian language is conveyed through lexical repetition with syntactic expansion, various types of introductory construc-
tions. A feature of the book’s style is the imitation of dialogue with a reader. In most cases, the stylistic norms of the Russian
language allow the reproduction of the live contact between the authors and a reader, which is conveyed in the translation
text through appropriate modal means. To convey emotional and evaluative content, grammatical and lexical means of ex-
pressing modality in the Russian language are used. The “dictum content” in the translated text is expanded, which is due
to the intended purpose of popular science literature to present scientific information in an accessible form and popularize
knowledge among a wide range of readers.

The scientific novelty of the work consists in the fact that it is devoted to a little-explored theme related to the transfer
of lexical and stylistic features of popular scientific literature on the history of navigation into the Russian language. For the
first time, the work implements an integrated approach to the study of the stylistics of the Finnish-language text and exam-
ines the possibilities of translation into the Russian epithets expressing an assessment or judgment about the object of the
authors of the book, amplifying particles, in preserving the modality of the original text by using adverbs with the meaning
of confidence, possibility and assumption. In the translation into the Russian, the dictum content of the Finnish text under-
goes some transformation. Morphological changes are caused by the requirement of stylistic norms of the Russian language.

Key words: popular science literature, navigation, translation, Finnish language, foreignization, domestication, linguistic
and cultural realities, linguistic and cultural explanations

For citation: Bratchikova N. S. The specificity of conveying the popular science sub-style of D. Johnson and J. Nurmi-
nen’s book “The History of Seafaring: Navigating the World’s Oceans” in the translation from the Finnish to the Russian
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BBenenue
CoBpeMeHHasi Hay4YHO-IONYJSpHAsl JMUTepa-
Typa B CTPEMIJIEHMHM 3aBOE€BATb YHUTATEIILCKYIO

KOITMYECTBO MyONUKalMi. AKTyallbHOCTh CTa-
TBU 3aKJIFOYACTCS] B HEOOXOIMMOCTHU BBISIBIICHUS
NEICTBEHHBIX NMPUEMOB M CIOCOOOB Mepenayu

ayIUTOPUIO HMCIOJIb3YET LIMPOKHUI apceHan Jiu-
TEPATypPHBIX KAHPOB U SI3BIKOBBIX CPEICTB BbIpa-
3UTENIbHOCTH. DJTa JHUTEepaTypa SBISETCS IMO3Ha-
BaTeNbHOM, Kak Jto0as HayyHas KHHUTra, SMOIIU-
OHAJILHOM KaK XyJI0)KECTBEHHOE IPOU3BEIAECHUE,
3aXBaThIBAIONIE KaK HACTOSIHWN JTETEKTHB, WH-
dbopMaTUBHON Kak J1I000H TEXHUYECKUH U JOKY-
MEHTAJIbHBIA TeKCT. OHa MOXET aneJuIupoBarTh K
MPOLJIOMY WJIM 3BaTh B KOCMUYeckue nanu. Ha-
YYHO-MIOIYJISIpPHASL JIUTEpaTypa — 3TO )KUBOM pas3-
TOBOp O HAYKE, HAYYHBIX JOCTUKECHUSX, UCCIEH0-
BaresaX. f3bIK HAyYHO-TOMYJISIPHOM JIMTEPATYPhI
npenacTaBisier co0oil (peHoMeH, Mpe3eHTYIoui
KYJIBTYPHBIE CMBICJIBI 3110X.

CBOEBPEMEHHOCTh MPOBOJAMMOIO HaMHU UC-
CJIIE0BaHUsL OIPEAENSAETCS BBICOKUM HHTEPECOM
KHIDKHOTO PBIHKA K 3apyOeKHOW Hay4HO-TIOIMY-
nspHoit nuteparype. [IpobGnemam mepeBoga Ha-
YYHO-MOIMYJISIPHOM JIMTEPATYPBl C MHOCTPAHHOIO
SI3bIKA Ha PYCCKUM SI3BIK TIOCBSIIIEHO OOJBIIOE

Ha PYCCKHI A3BIK JIEKCUKO-CTUIMCTUUYECKUX OCO-
OCHHOCTEH  HAYYHO-TIOMYJIIPHOW  JIMTEPATypPhl
Ha MpUMEpPEe TEKCTa MO MCTOPUU MOpETIaBaHusl.
[TomoOHbIe HccnenoBaHus HEOOXOMUMBI ISl CO-
BEPIICHCTBOBAHHUS METOAOB U MIPUEMOB TIEpEBO/Ia
y3KONpOopEeCCUOHATBHOW, MOPCKOH, TEpPMUHOJIO-
THH, CIOCOOOB TMepeIaun HCTOPUUYECKUX PEaTHii C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKHIA.

[IpenMer uccrenoBaHU COCTaBISET, Halpu-
Mep, JEKCUKa, MPUHIUI 0TOOpa KOTOPOW MOIYH-
HSETCA OCHOBHOM 3a/Jay€ Hay4YHO-NOIMYJISPHOU
JTUTEepaTypbl, 2 UMEHHO a/IeKBaTHO U yBIIEKaTElb-
HO JIOHECTH JI0 YUTaTelisl OMUChIBAEMOE SIBJICHUE
B MHOT000pa3uul MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIINX
ero [2; 3; 5], ocoOeHHOCTH TepeBO/ia TEPMUHOB,
P KOTOPOM HAJ0 YUUTHIBATh KOTHUTHUBHO-TIO-
HATUMHBIC PACXOXKICHHUS, CYIICCTBYIOIINE MEKTY
TEPMHUHOJIOTUYECKUMH CUCTEMAaMH HUCXOJIHOTO U
MEePEBOJIAIIETO S3BIKOB [ 1; 2], aHTPOMIOHUMOB, Tie-
PEBOMI KOTOPHIX TpeOyeT oOpalieH s K CI0BapsM,
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CIIPaBOYHBIM MCTOYHHKAM U 3JIEKTPOHHBIM MOKC-
KOBBIM cuctemam [6; 7; 8; 9]. Ocoboro BHUMaHUS
3acIy)KMBaeT TepeBol]] (aKTOHUMOB W TOIIOHH-
MOB, MPU KOTOPOM HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH KOH-
TEKCTyaJIbHYI0 3HAUMMOCTh PEAIMd U COUYETaTh
TOYHOCTb NEpeJayu KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa C
yn100CTBOM B MPaKTU4YECKOM npuMeHeHuH [10].

OcoOeHHOCTH Tiepeqayu JUAJOTHYHOCTH H
SMOILIMOHAJIBHO-OLIEHOYHOW ~ MH(pOpMauu  HcC-
CIIEYIOTCSI, HApUMEp, Ha MarepHalie HayYHBIX
TekcToB [4]. B mepeBogHOM BapuaHTe, KaK Mpa-
BUJIO, COXPaHSETCsl MOJAIbHOCTh MCXOIHOTO Ha-
YYHO-TEXHHUUYECKOTO TEeKCTa B BUJE MPSAMBIX 00-
paiieHuil aBTopa K 4YMTATEeN0, BBOAHBIX CJIOB U
BBIPAKEHUH («BEPOATHOY, KKOHEUHOY, KII0O MOEMY
MHEHUIO», «KaK s Tpernoiarawy, T. I.), YKa3bl-
BalOLIMX Ha OTHOILIEHHUE aBTOpa K COOOIIaeMoi
nH(pOopMaluU, YTO HE CBOMCTBEHHO MJISi aHaJo-
TUYHOTO PYCCKOSI3bIYHOTO TekcTa. KomMMyHuKa-
THUBHBIE YCTAaHOBKH HAYYHO-TIOMYJSIPHOTO TEKCTa
B [IEPEBOIE COXPAHSIOTCS, UTO CBSI3aHO C HEXKECT-
KUMH TpeOOBaHHUSIMH KOMIO3UIIMOHHO-CO/IePKa-
TEJNbHOM CTPYKTYpHI TeKCTa [4, 166, 167].

3a mocienHee BpeMsi Ha MaTepuaie (UHCKO-
ro si3plka O MpoOiieMax TMepeBoAa TMOSBHIOCH
HecKoJbko mnyOnukanuil. Cpeau HHUX CTaTby,
paccMmarpuBalofe MepeBo] Kak aKTUBHBIA «II0-
TU(POHUYECKUN TPOIIECC», B KOTOPOM 3BydYaT HE
TOJIbKO «TEKCTOBBIE T0JI0OCa» (aBTOpa TEKCTa U
MEepPEeBOAUNKA), HO U «KOHTEKCTyaJbHbIE TOJI0Ca»
T€X, KTO HAXOAUTCS 3a MpeAeslaMu HENoCpesn-
CTBEHHO IE€PEBOJYECKOro Ipouecca (aBTOpOB
MIPEANCIIOBUS, PEICH3UH W KOMMEHTapueB) [16,
561]. ®uHCKUE NEPEBOAUUKHU SBISIOTCS CTOPOH-
HUKAMH CTPATETHH JOMECTHUKAIUM TIePEBOJA,
YTO BO MHOTOM OIpEAENSeTCs HACONIOTUYECKU-
MU YCTaHOBKAMHU SI3HIKOBOM TMOJMTHKU CTpPAHbI
[14,478; 15].

B Hay4HO-TIOyASIpPHOM MOJICTHIIC, KaK Ha (hUH-
CKOM, TaK M Ha PYCCKOM S3bIKE, COEAMHSIIOTCS
MPU3HAKA HAy4YHOTO, MYOIUIIUCTUYECKOTO U XY-
JOKECTBEHHOTO CTUJICH, Oraroapsi KOTOPHIM BBI-
CTPauBaIOTCS €r0 OCHOBHBIC IPUHIIUIIBL: HAyYHAS
IyOMHA; KOHKPETHOCTh U TOCIIEA0BaTEIbHOCTh
W3JIOKEHMSI; 3aHUMAaTelbHOCTh;, WILTIOCTPATUB-

HOCTB; JIOCTYITHOCTh TIOHWMaHUS; OIICHOYHOCTH
[11;13].

[IpakTudeckas 3HAYUMOCTh PabOTHI 3aKITrOUa-
€TCS B TOM, YTO YYET HAIIMOHAIBHO-CTIeH(rye-
CKHUX 0COOCHHOCTEH, MPOSIBIIAIONINXCS HA Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX YPOBHSX, IMO3BOJISIET BBISBUTH IPO-
OJIEMHBIC TEMBI, TIPEYCMOTPETh TPYAHOCTH IMPHU
nepeBo/ie U n30ekKaTh OIMTHOOK.

MatepuaJjibl H METOABI

MarepuanoM HCCIENOBaHUS TOCIYXUIO
HAyYHO-TIOIYJISIPHOE U3IaHNE AMEPHKAHCKOTO SIXT-
CMeHa, MyTellecTBeHHUKa U nucarens Jonanpaa
C. JI)xoHCcOHa' M (UHCKOTO MUCATEISI-MapHHUCTA
I0xu Hypmunena’ «Mcropust MoperiaBaHus u
Hapuranum» (D. Johnson S., J. Nurminen. Meritie
— Navigoinnin historia) [12], omy0nukoBaHHOE Ha
¢uncKoM s3b1Ke B 2007 1. hormom [Jxxona Hypmu-
HeHa (John Nurmisen sddtid) 1 Ha pyCCKOM SI3bIKE
B 2021 . uznarenbctBoM «llayncen».

B crarpe B KadecTBe OCHOBHBIX METOJIOB HC-
MOJIb30BaHbl OMHUCATEIbHBIA U (PYHKIIMOHAIBHBIN
Metozbl. Crienurka ucciaeryeMoro Marepuana u
MOCTaBJICHHAs 11eJIb 00YCIIOBUIIM UCIIOJIb30BaHUE
KOMIUJIEKCHOW METOJIMKH UCCIIEOBaHMs, BKIIOUa-
IOLEN JIEMEHThl CEMaHTHUYECKOIO, JIEKCUKOIpa-
(hrYecKoro ¥ KOHTEKCTYaJIbHOIO aHAJIN3a.

Pesysabrarsl

[Ipexpae BCero CTOMT PacKpPBITh COIHATHHYIO
COCTABIIAIOIIYIO TMpoliecca TMepeBojJa Hay4dHO-
nonyssipHoro uznanus «Vcropus moperiaBaHus
Y HaBHUTAILUW.

Knura nanucana aByms aBTOpaMu, NpeicTa-
BUTEJSIMH PA3HBIX CTpPaH M KYJIBTYp, HO 00beIu-
HEHHBIX OJTHOM IIEJIbI0 — paccKa3aTh O MHUPOBOM
cynoxozctee®. O0a mucarelns B OJMHAKOBOW Mepe
WCIIBITHIBAIOT YYBCTBO TITyOOKOTO YBa)KCHHsI IIe-
pen JIIOABMU Pa3HBIX HAIMOHAJIBHOCTEH, ocMe-
JUBIIMXCA MOKOPUTH MHUPOBOM okeaH. OmHaKo
HallMOHAJbHAsL TOPJIOCTh B3bIIpalia y aMEpUKaH-
CKOTO aBTOpa, KOTJIa Peyb 3alllia O paauoIOKaIln-
onHbIx cuctemMax DECCA u LORAN, n300peTéH-
HBIX AHMJIMACKUMHU M aMEPUKAHCKUMH HMH)KEHE-
paMu, YTO HAaIUIO OTPAXKEHHWE B BO3BBIIICHHOU

! JxoHcoH siBisieTcst aBTopoM KHUT «IlyTteBoguTens no mobepexspio mrara Moam» (Cruising Guide to the Coast of Maine, 1987), «OctpoBa-nipu3paku B
ArnantnueckoM okeane» (Phantom Islands of the Atlantic, 1993), «Kaprorpaduposanne mopst TeMmbl: ueTsipe sxcneaunun I'enpu 'ynzona» (Charting the
sea of Darkness: The Four Voyages of Henry Hudson, 1994), «Jla Canb: onacHast omuccest ot Kanaast 10 Mekcukanckoro 3anuBay (Sieur de la Salle: A

perlious Odyssey from Canada to the Gulf of Mexico, 2002).

2 HypmuneH Hamucan kaurn «CeBepHslit Mopckoit myTe» (Koillisvdyld), «banruiickoe mope» (Mare Balticum), «Jlerennapnstii ocrpos Tyae» (Ultima

Thule).
3 URL: info@paulsen.ru (zara obpamerns 19.04.2024).
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cTuinucThKe noBecTBoBaHus. Cumnarun Hypmu-
HEHa ObUTN SIBHO OTAAaHbl MOPEILJIABATEIIO IIBEIY
Hunbscy Anonesdy HopneHmienbay, 3KCIeTuIus
KoTOporo ycrnemHo npoma no Cesepo-Bocrou-
HOMY MOPCKOMY ITyTH. DTOT 3MHU30]] UCTOPUH IIO-
JIy4YuJ1 BIIOJIHE O’KUJAEMYIO BOCTOPKEHHYIO OLIEH-
Ky (uHCcKoro aBropa. TpyaHO ocyKIaThb JTUYHBIE
IIPUCTPACTHUS ABTOPOB KHUTH, IIOCKOJIBKY OHA OJI-
HOBPEMEHHO M3JaBajiach B 1ByX crpaHax, CIIIA u
@UHISHANY, HA HAIMOHAJIBHBIX SA3bIKaxX ¢ y4ETOM
HAIMOHAIBHBIX MHTEPECOB KaKIOH ayIuTOpHH .
Br3piBaeT coxkaneHue JHIb (akT KpaTKOro u3-
JIO)KeHUsI 00TaToi MCTOPUHU TOKOPEHUS] APKTUKH
PYCCKMMHM MOpEIIaBaTesiMu.

[lepeBoa KHUTH Ha PYCCKUH A3BIK ObLIT CETaH
crycTsa nmoutd nATHaauars jger. B 2021 r. Pyc-
cKoe reorpadudeckoe 00IIECTBO U €IMHCTBEHHOE
B Poccum kHmxkHoe uzgarensctBo «llayncen»,
CHeLUaIu3upyoUIeecs Ha BBIITYCKE HAyUYHOH, Ha-
YYHO-IIOIYJIIPHOM, XyAOKECTBEHHOW U JECTCKOU
JIUTEepaTypbl, NOCBAMIEHHONH CeBepHBIM PpEruo-
HaM, ApKTHKEe, AHTapKTUKE, a TakXKe TeMe IIy-
TemecTBHii’, B uie penakropa P. 5. Konocooii
MPUHSUIA PELLEHUE TEePEeBECTU U OIyOJIMKOBaTh
HCTOPUIO MOpEIIaBaHMs. J[OMTOIIHUTENBHBIM CTH-
MYJIOM K ITyOIMKAIIMK 3TOW KHUTH SIBUITUCH AaKTHUB-
HOE OCBOEHHE APKTHKHU B MOCJEIHUE JECATUIIE-
THUSL U OTKPBIBILASICS MEPCIEKTUBA KOMMEPYECKO-
ro UCNosb30BaHUs CEBEPHOIO MOPCKOI'O ITyTH.

WHTepec nepeBOIYMKOB® K IAaHHOMY HU3/IaTelThb-
ctBoM «Ilayncen» 3akazy 0ObsACHSAETCA KEeTaHUEM
IIEPEBECTH HA PYCCKHUH SI3BIK MaTepUaibl, IIOMO-
rarolue BOCCTAaHOBUTH XOJI COOBITHI B MCTOPUU
ITOKOPEHUsI MOPCKHUX MPOCTPAHCTB. YHUKAJIbHBIN
WITIOCTPATUBHBIN MaTepHual obieryan J0BOJIbHO
CIIOKHYI0 DPabOTy TO TIEPEeBOAY CIEIU(PHUIHBIX
MOPEXOJHBIX TEPMHUHOB.

JKanpoBasi XapakTepuCTHKa paccMaTpUBaeMoO-
ro TEKCTa OIpe/eania Takhue ero (pyHKIHOHAIIb-
HO-CTUJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, KaK BBICOKAs
KOMITAaKTHOCTb, C)KaTOCTh M CTaHJApPTHOCTH SA3bI-
KOBOT'O O(pOPMIICHUSI.

B Tekcte MHOTO SMUTETOB, HOCSIIUX OLIEHOY-
HBI XapakTep W MPHUIAIONUX TEKCTy 3MOIHO-
HaJbHBIA XapakTep. OgHaKo Mo OoNblIeH YacTu
OHU HE OPUTHHAJIbHBI, TO3TOMY IOUCK MX 3KBUBA-
JICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE HE BHI3BIBAJ TPYAHOCTEH:
liian tyolditd ja monimutkaisia laskelmia ‘cnui-
KOM TPYIIOEMKHE U CIOKHBIE pacu€Thl’ [12, 154];
epdtavallisen suuria instrumentteja ‘He0ObI9aliHO
oonpimme nipubopsr’ [12, 143]; Mar Tenebroson
(Pimeyden meren) petollisia_vesid ‘xoBapHbIE
Bonbl «Mopst Mpaka» («Mar tenebroso»)’ [12,
163]; Atlantin varhaisten loytoretkien merkittivin
taustavaikuttaja ‘camMblii BIUSTEIBHBIN YeEIOBEK
STMOXU PaHHHUX reorpaduvecKux OTKpbITHHA [12,
162]; ruma musta kivi — magneettinen rautamalmi
‘HEeKpacHBBIN OypbIi KAMEHb — MAaTHUTHAS JKeJe3-
Hasa pyna’ [12, 154]; myyttinen pappiskuningas
Johannes ja tdmdn legendaarinen valtakunta
‘lMereHapHblid MpaBuTeNb npecButep MoanH u
€ro MoryiiecTBeHHoe 1apctBo’ [12, 163]; merten
herroja ‘xo3sieBa mopeit’ [12, 104].

Tekcr oOnamaeT 4€TKO BBIPAXKEHHON MOMAlb-
HOCTBIO. B ()MHCKOM sI3BIKE MOJAIILHOCTH BBIpa-
KaeTcsl:

— TMOTEHIIMAJbHBIM HAKIOHEHHEM, KOTOPOE B
PYCCKOM SI3BIKE MEepeNaéTcss BBOIHBIMH CIIOBAMU
U Hape4yHsIMH CO 3HAUYEHHUEM YBEPEHHOCTH, BO3-
MOKHOCTH U TIPEIIOJIOKEHHS, KOTOPBIM 6€3 0Co-
0oro Tpyaa MOXXHO TOAO0OpaTh PYCCKOS3BIYHBIC
SKBUBANIEHTHI: Ndin lienee esimerkiksi Kolumbus
arvioinut nopeutensa ‘Botr kak, BepositHO, Ko-
yM0 usmepsn ckopocts’ [12, 159]; Vaikka saagot
sisdltdvit tietoja tositapahtumista, henkiloistd
ja ajankohdista, niitd voitaisiin pikemminkin
luonnehtia norjalaisten ja islantilaisten viikinkien
késitemaailmaa  valoittaviksi  historiallisiksi
ldhteiksi ‘Xotrs caru comepkaT CBEICHUS O pe-
albHBIX COOBITUAX, JIIOASX U BPEMEHHU, UX CKO-
pee MOXHO OXapaKTepu3oBaTh KaK HCTOpUYE-
CKHM€ WCTOYHUKHU, OCBEUIAIONINE MUpP TPEICTaB-
JICHUH HOPBEKCKUX M MCIAHJICKUX BHUKHUHIOB’
[12, 124]; Ehkdpd hén vain yritti selvittdd timdn

! ABtop ocHoBHoro tekcta — Jlonansa C. broncon (Donald S.Johnson), npyrue cocrasurenu tekcto, momumo FOxu Hypmunena (Juha Nurminen), — ato
¢unckue crermanuctel Tanmo Mapkkanes (Tapio Markkanen) n ITsp-Xenpuk Coéctpom (Péar-Henrik Sjostrom). B peqakiimoHHyI0 SKCIIEPTHYIO TPYIITY
BXOJMJIM IUPEKTOp KapTorpaduueckoro otaena bpuranckoit oubanorexu [erep Bapoep (Peter Barber), anmupan, komanayronmii OO0pOHUTENBHBIX CHIT
Oursaaun ¢ 2001 mo 2009 r. FOxanu Kackeana (Juhani Kaskeala), nupexkrop MexaynapoaHoro mopckoro mysest ['amOypra, mpodeccop Ilerep Tamm
(Peter Tamm), qupextop 6ubnuoreku J[xona Kaprepa BpayHnosckoro yausepcurera Dasapa JI. Buamep (Edward L.Widmer).

2 3a CBOIO HCTOPHIO U3AaTeabeTBO «Ilaymceny BoimycTiio 6onee 300 YHUKAIBHBIX KHHT, HOCBSIIEHHBIX HAYYHBIM HCCIICAOBAHMSM B IOJISIPHBIX PETHOHAX,

HCTOPHHU reorpaduyecKHX OTKPBITHI, OCBOCHUIO CEBEPHBIX TEPPUTOPUI, KU3HU KOPEHHBIX Hapo1oB. HeocnopuMoii 1IeHHOCTHIO KHIKHOM HPOTyKIUs
n3narenseTa «llayncen» SBISIOTCS YHHKaIbHBIE apXUBHBIC MaTePHAIIBI U JIOKYMEHTBI, MHOTHE U3 KOTOPBIX JOJITHe roibl 0butn 3acekpedens! (URL: http://

paulsen.ru/about/ (nara oopamenus: 20.04.2024).
3 IlepeBomunku UrnatseB A. A., bparanxosa H. C.
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tutkimattoman meren laajuutta ja syvyyttd ‘Bo3-
MOKHO, OH TIPOCTO TBITAJICS BBISCHUTH Pa3Mepbl
U TIIyOMHY 3TOro HensBenaHHoro Mops’ [12, 161];
Oletettavasti Dias oli neuvonut héntd tekemddn
niin ‘O4eBUIHO, yTO JlMall mocoBeToBaJl EMy TaK
noctynuts’ [12, 169].

— YCWINTEIbHBIMU YacTHIAMH -han/ -hdn
‘Benp’, “ke’, ‘-Ka’, -pa/-pd ‘Bemp’, ‘xke’, ‘mawxe’,
-kin ‘w’, ‘traxke’, ‘Toxke’: Taidoistaan huolimatta
arabit eivdt ryhtyneet tekemddn loytoretkid,
silld he katsoivat, ettei niistd olisi ollut heille
merkittivdd taloudellista hyotyd — olivathan
rikkauksia paljon ldhempdndkin ‘Hecmotps Ha
CBOM YMEHUSI B HaBHUTAIlUH, apaObl HE CTAIH CO-
BEpIIaTh JajbHUE MOPCKHE IyTelIeCTBUS, IIO-
CKOJIbKY CUMTAJH, YTO ITO HE MPHUHECET CyIile-
CTBEHHOW SKOHOMHYECKOU BBITOJIbI — BEJIb OOrar-
CTBa-TO HAXOAWIHCH Topazno Ommwke’ [12, 104];
Michele di Rodi (Mikael Rodoslainen) olisi ajan
mittaan unohdettu — kuten monien muidenkin —
jollei hdn olisi kirjoittanut kaikesta uransa aikana
kerdmdstddn merenkulkuun liittyvistd tiedosta
‘Muxkene au Pogu (Muxaun Pogocckuii) co Bpe-
MEHeM ObLI OBl 3a0BIT — KaK ¥ MHOTHE JIpyTHe
MOpEIIIaBaTeIN — €CIIHM Obl HE OCTABIIHECS MOCTE
Hero cynoxoanbie 3amucu’ [12, 98];

— CJIOBOCOYETAHUsAMU silti edelleen ‘Bcé ke,
BCE eme’:

Kuningas Juhana oli silti edelleen toiveikas
... ‘Kopounb XKyan Bc€ eé Haaesicss UCIOJIHUTh
cBoro meuty’ [12, 165];

— TJIATOJIBHBIMHU ()OPMAMHK CO 3HAYCHUEM IPEJI-
TIOJIOKEHHUSI:

Historioitsijat ovat eri mieltd siitd, kuinka
paljon purjehdusohjeita Vasco da Gama sai ennen
matkaansa ‘Victopukam ocTaéTcst TOJIBKO raaarh,
CKOJIBKO MHCTPYKIMI nostyuun Backo na ['ama Ha-
KaHyHe cBoero myrtemectBus’ [12, 168].

B ananusupyeMoM mepeBOIHOM TEKCTE aBTOP-
CKHE MHTEHIIMH U KOHKPETHBIC KOMMYHHKATHBHBIC
HaMepeHHsl He U3MeHstoTcs. B HEM coxpaHeHa Mo-
JANbHOCTh, XapaKTepHas ISl MCXOTHOTO TEKCTa.
KoMmMmyHuKaTHBHBIE CpENCTBA, 3aJCHCTBOBAaHHBIC
B aHATU3UPYEMOHM TMEpeBOJHON BEPCHHM KHUTH,
COOTBETCTBYIOT CTHJIMCTHYECKMM HOpMaM pyc-
CKOTO $I3bIKa, TPEAIUCHIBACMBIM JKaHPY HAy4IHO-
MOMYJISIPHOTO CTWJIS, 33/1a4eil KOTOPOTO SIBISETCS
MIPUBJICYh BHUMAHUE IIUPOKOH ayTUTOPHU U TIPE/I-
CTaBUTh UH(OPMALIMIO B JOCTYIHOU Qopme. A3bI-
KOBBIE CPEJICTBA, MCIIOIB30BAHHBIE B PYCCKOS3bIU-
HOM BapHaHTE TEKCTa, TO3BOJISIOT MEPEAaTh KUBON
XapakTep B3aMMOJICHCTBHS aBTOPA M YHTATEIIS.

3

[Ipn mepeBoie HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO H3J1a-
HUS TIEPEeBOIYMKAM MPUILIOCH MOABEPrarh K-
TyMHOE (COOBITHITHOE) CONEpKaHHuE HEKOTOPOi
TpaHcopMaIliK, B YaCTHOCTH IIPH TIEPEBOJIC TEP-
MuHa parrasloki ‘menka-0pycok’ ObUIO cIENaHo
YTOUHEHHUE ‘pyyHOM jar ¢ Bwromkoi’ [12, 159],
KOTOPOTo He ObUTIO B UCXOAHOM TekcTe. st 00b-
SICHEHUsI TPO(PECCUOHANBHON JIEKCUKHU JIenalcs
KOMMEHTapHil:

Lokiliinan annettiin juosta vapaasti puoli
minuuttia. ‘JJaHTTUHB O CTIPETATCTBEHHO BHITPAB-
JUBAJICA, TO €CThb PA3MAMbl8aAIcs, B TEUEHUE TPU-
nuaru cexkyna’ [12, 159].

Mopckoit npodeccruoHaNbHbII TEpMHUH
‘BBITpaBIMBaTh(Cs1)’ O00BACHEH o0OLIEynOTpeOU-
TEJIbHBIM CJIOBOM ‘pa3marbiBaThCs’. B HayuyHO-110-
MyJSIPHON JUTEpaType TEPMHUHBI OIMUCHIBAIOTCS
9acTo C MOMOINIbI0 OOpa3HBIX CPEJCTB SI3bIKa U
aHAJIOTHiA, ¢ OMOPOW Ha OBITOBBIE 3HAHUSA, MPAK-
TUYECKUH OIBIT YUTATEIS.

MeTtoa coBOCIIOKEHUS MO3BOJISIET B (PUHCKOM
SI3bIKE OBICTPO OOPa30BHIBATH HOBBIE CJIOBA, YTO
AKTUBHO HCIIOJIB3YETCS B TEPMUHOOOpPA30BAHUMU.
CrnoBocnoxeHue Mo3BosieT n30exarb MHOTOCIIO-
BUS: KaXKIbIH KOMIIOHEHT KOMIIO3UTa HATJISIIHO
nepenaét QyHKIMOHATHHOE HAa3HAYCHHE JIEHOTA-
ta. Hanpumep, tikkukartta GyxB. mamouka-kapra
MIEPEBOAMTCS HA PyCCKUH S3bIK OMTUCATENBHO: Kap-
Ta U3 YEPEHKOB MAJIbMOBBIX JIICTHEB U PAKOBHUH.
B kauecTBe JTaKOHMYHOTO BapHaHTa ObUIO TMpEJ-
JIOKEHO CIIOBOCOYETAaHUE ‘KapTa MOJIMHE3UHIIEB’,
IOCKOJIBKY JAaHHBIN BUJI KapThl U300penu abopu-
reHsl MapiamaioBeIX OCTPOBOB, a CIEAYIOLIUI
Janee TEKCT MO3BOJIST OOBSICHUTD €€ YCTPOUCTBO:

Tikkukartat tehtiin kookospdhkindn kuidulla
sidotuista palmun  ruoteista. Simpukankuoret
esittivdt saaria. ‘KapTsl OTUHE3MIAIEB OBLIH CJie-
JIaHBI U3 YEPCHKOB IMaJbMOBBIX JIUCTHEB, CBSI3aH-
HBIX KOKOCOBBIMH BOJIOKHamH. KpenwuBimecs k
KapKacy pakoBHHBI H300pakanu octposa’ [12, 21].

Tekcr nepeBosia ObUT paciIupeH, 4ToObI 00BsC-
HUTH YUTATENIO, ]I Pa3MEIIaiuch MOPCKUE PaKo-
BHHEI.

CrnoBocoueranue tdhtikompassi Karoliineilta
[IEPEBEICHO KAK IIOJIMHE3UNCKUN  3BE3IHBIN
KoMIiac. B OpUTHHAIBEHOM TEKCTE KOMITO3UT
tihtikompassi ‘3BE3MHBIA KoMITac’ ObUI JaH B Ka-
BbIuKax. /[t Toro, uToObI N30€KaTh 3HAKOB TIpe-
NUHAHWS, B TEKCT MepeBoja Oblia BBEJCHA JKC-
TJTUKALNS ‘TIPUMUATHUBHAS aCTPOIISTOuS

He valmistivat kdsilld olevista materiaaleista
erddnlaisen “tdhtikompassin”. ‘OHU U3TOTOBIISLITN
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CBOEr0 pojia 3BE3NHBIA KoMmmac (MPUMHUTHUBHYIO
acTpoJsiONI0) U3 TOCTYIHBIX Marepuanos’ [12, 20].

[lepeBon (akTOHMMOB SBISIETCS CEPHEIHOU
MepPEBOTYECKON MPOOIEMOI, 0COOEHHO B Cilydae
OTCYTCTBHUSI OOLIENpPUHATOr0 B Oubmuorpapuu
Ha3BaHWS W3JIaHUWs, KaKk Harpumep, KHuru Jlyap-
te Ilaueko Ileperiper «Esmeraldo de situ orbisy.
bbuto pemieHo OCTaBUTH Ha3BaHHUE MMyOTUKAIIUU
B MCXOJIHOM BapUaHTE, HO MPH 3TOM CJIeIaTh dKC-
TUTHKAIMIO — TPAKTaT 0 KocMorpaduu u Cy10Xo/-
CTBE NOJl Ha3BaHUeM «IcMmepanbao e Cuty Op-
oucy. [lepeon Ha3zBanus «Landndmabdky», ogHO-
r0 U3 BOXHEUIINX MCTOYHUKOB MO KOJIOHH3AIUU
Wcnangum, co3manHoro B X1 B. HCIIaHICKUM HUCTO-
pukom Apu Toprunscconom (1068—1148), caenan
onucarenbHo — «KHura o 3acenennu cnanauny,
7anee B TEKCTE MepeBoa B CKOOKax naéTcs TpaHc-
JUTEPUPOBAHHOE HAa3BaHUE KHUTU — «JlanaHayma-
ooyk» [12, 127].

Bce BapmaHThl reorpaduueckux Ha3BaHHWA B
ciydae qyOnska uX HaMMEHOBaHHM yKa3bIBaJIUCh
B TEKCTe nepeBona, HanpuMmep, Kap Verden saaret
‘apxunenar Kabo-Bepae’ (Octpoa 3enénoro
Mmebica) [12, 197], Stadlandet ‘Cramnannet’ (momy-
octpoB Cran) [12, 124].

[TonTBepKaEHNUEM TOTO, YTO KHHTa aJpecoBa-
Ha (PMHHOS3BIYHON ayIUTOPUH, TOBOPAT BCTpEyYa-
IOIUECS OTCBUIKH K KYJIBTYpE HOCUTENIEH ITOro
sI3bIKa, HaTpuMep, Suomessa kdytetty nimimuoto
tulee latinasta (Christopher Columbus) ‘B ¢buH-
CKOM SI3bIKE€ MPUHSAT JATUHCKHUA BapHaHT UMEHU
Kpuctopep KomymOyc (Christopher Columbus)’
[12, 175]. B pycckos3piuHOM Bepcuu (ppaza Oblia
3ameHa Ha «Ha pycckom si3bIke UMSsi 3TOTO MOpe-
maBaTess 3ByuuT kak Kpuctodop Komymoy.

Mopdonoruyeckne OCOOEHHOCTH B paccMa-
TPUBAEMOM HAYYHO-TIOMYJSIPHOM TEKCTE 3aKITO-
YaroTCs B MCIOJIb30BAHUN PAa3HOBPEMEHHBIX IUIa-
TOJIOB B KOHKPETHBIX 3HAYEHUSX, TUYHBIX MECTO-
HMEHHH 1-TO U 2-T0 JIMIa, BO3MOKHEI IJIaroJibl B
MOBEJIUTEILHOM HAaKJIOHEHUU. B pycCcKOsS3bIYHOM
TEKCTe TJIaroJibHas BpEMEHHAs cucrteMa Oblia
YHUQPUIIUPOBAHA: BCE JICWCTBHUS, OIMUCHIBAIOIINE
JaBHUE COOBITHS, TMEpPEeBEICHbl INIarojlaMH Ipo-
IIeIIIIeT0 BPEMEHHU:

Immrameissa vaeltajamunkit luottavat [Verbi,
Preesens, Indikatiivi, Aktiivi] aina “Jumalan
tahtoon”, mihin heiddn hatarat aluksensa heiddit
veisikin [Verbi, Preesens, Konditionaali] -
viittauksella Jumalaan haluttiin [ Verbi, Imperfekti,
Passiivi] tdhdentdd heiddn hurskasta uskoaan.
‘B cTapoupnaHACKNAX CKa3aHUAX O MOPCKHUX ITyTe-

IIECTBUSAX CTPAHCTBYIOIIME MOHAXH BCET/Ia MOIa-
rayuch (OyKB.: ojararTcs) [IIL., mp. Bp., akT.| Ha
«BOJIO BOXKBIO», Kyla Obl X MIATKUE CYAEHBIIIKI
HU 3aHecyo [mp. Bp.] — oOpamenue k bory monu-
y€pKuBaJIo [Ip. Bp.] UX 6marouectusyto Bepy [12,
117]. Vasco da Gama nosti [Verbi, Indikatiivi,
Imperfekti] ankkurin Tajojoella 7. heindkuuta 1497.
Ndin pitkdd matkaa ei yksikddn portugalilainen
merenkulkija ollut vield tehnyt [Verbi, Indikatiivi,
Neg., Pluskvamperfekti] Backo ma I'ama momssut
[[71., aKT., U3BSB. HAKIL., IIP. BP., COB. B.] IKOpb Ha
pexe Taxo 7 utong 1497 r. Hu onun noprtyraib-
CKHMI MOpeIuiaBaresb eié He COBepIa 1., aKT.,
U3BSB. HAKJ., TP. Bp., OTPHUIl.] TAKOro JajbHe-
ro nmyrewectBus [12, 169]. Perinteinen suunnan
mddrittelyn apuviline, magneettinen kompassi,
on kehittynyt [Verbi, Indikatiivi, Perfekti]
gyrokompassin eli hyrrdkompassin myétd Tpanu-
[IMOHHOE BCIIOMOTATENIbHOE CPEACTBO JUISl Ompe-
JIeJIeHUs] HAMPaBJICHUSI, MATHUTHBIA KOMTIAC, OBLI
YCOBEPIICHCTBOBAH [IJ1., MU3bsIB. HAKI., Ip. Bp.,
COB. B.] ¢ M300peTeHUEM THPOKOMIIaca, TO €CTh
pOTOpa, BpalaroIIerocss Ha LIApHUPHOW Orope
[12, 355]. Purjehdusreittid Vendjin ja Siperian
pohjoispuolitse Tyynellemerelle eli Koillisviyldd
etsittiin [Verbi, Pass., Imperfekti] aivan yhtd
innokkaasti  kuin  konsanaan  Luoteisvdyldd.
Englantilaiset ja hollantilaiset olivat 1500-luvulla
yrittdneet [ Verbi, Akt., Pluskvamperfekti] moneen
otteeseen loytdd sen, mutta eivit olleet pddsseet
[Verbi, Akt., Neg., Pluskvamperfekti] Novaja
Zemljaa pidemmdille itddn, silli Karanmeren
tiukkaan pakkautuneet ahtojddt estivit [Verbi,
Akt., Ind., Imperfekti] etenemisen MapuipyT 1a-
BaHUsI BJIOJIb CEBEPHOTO Nobepexbst Poccuu u Cu-
oupu k Tuxomy okeaHy, U3BECTHBIH Kak CeBep-
HBI MOPCKOM MyTh, UCKAJIH [IU1., U3bSAB. HAKII., I1P.
Bp.] ¢ TakuM xe ycepauem, kak u CeBepo-3amai-
HbIM Tipoxoa. B XVI Beke aHrmyaHe W roJu1aH-
I[bI MHOTO pa3 MBITATUCH [INI., U3bSB. HAKI., TIp.
Bp.| HaliTH €ro, HO He CMOIVIH [IUI., U3BSIB. HAKI.,
OTp., Tp. BP.| IPONUTH HA BOCTOK Jajbllie apXure-
nara HoBoii 3eMiu u3-3a IJIOTHO CIEXKaBLIETOCS
MaKoBOro Jibjia B KapckoM Mope, KOTOpBI mpe-
MATCTBOBAM [IV1., U3bsIB. HAKJ., TIP. BP.| MPOJBU-
xeHuto Brepén [12, 348].

O0cyxneHue n 3aKJIK0YeHHE
QUHHOS3BIYHBIA COBPEMEHHBIM HAy4YHO-IIO-
MYJISIPHBIA YKaHP COBMEIIAET B ceOe YepThl HAyU-
HOH, TEXHUYECKOW, XYIOKECTBEHHOM W pa3Blile-
KareapHOM JnuTeparypbl. OH XapakTepusyeTcs
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MATKOCTBIO KOMIIO3UIIMOHHO-CMBICIIOBOM CTPYK-
TYpBI U JIOIIyCKA€T BBEIEHUE AIMOLMOHAIBHO-3KC-
IIPECCUBHON JIEKCUKU M OLEHOYHBIX CJIOB, 4TO
crocoOCTBYET BO30YX ACHUIO (PaHTa3UM YNTATENS
U HaIIpaBJICHHUIO €€ Ha CO3JJaHUE HOBBIX IIPE/ICTAB-
nenui. IloTeHnman pecypcoB pyCCKOTO s3bIKa
MO3BOJIIET HAWTH a/IeKBaTHbBIE CPEICTBA AT MaK-
CUMaJIbHO TOYHOH Nepeaadu CTPYKTYPHBIX U CTH-
JIEBBIX O0COOEHHOCTEN (PUHCKOrO OpPUTMHAIIBHO-
ro tekcta. CrenuanabHble TEPMUHBI B TIEPEBOJIE
OIUCHIBAIOTCS C OIIOPOM HA MPAKTUYECKUHN OIIBIT
yutatens. CraHaapTHble 00pa3Hble CcpeacTBa
— MeTtadopsl, CpaBHEHHUS, SMUTETHI — AKTUBHO
yHOTpeOISIIOTCS B HAYYHO-TTOMYJIAPHBIX TEKCTaxX
C LEJbI0 HECKOJIBKO CHU3UTh SMOIMOHAIBHOCTh
noJlayll Marepuana, IpuOIu3uTh e€ K HaydyHOU
JIUTEPATYypE.

Marepuan paccmarpuBaemoit kuuru . J[>koH-
coHa u 0. Hypmunena nopaércsa B BUzi€ BUPTY-
albHOTO JAMAJiora C 4YuTaTesieM. ABTOpBI 4acTo
BBIPAXKAIOT CBOIO TO3MIMIO 1O OTHONICHHUIO K
u3JIaraeMbiM COOBITHSAM. B OONBbIIMHCTBE ciayda-
€B CTUJIMCTHYECKHE HOPMBI PYyCCKOIO s3bIKa J10-
MIyCKalOT UMUTAIUIO JKUBOTO KOHTaKTa aBTOpa C
YUTATEJIEM, YTO MEPEAAETCA COOTBETCTBYIOLIMMU
MOJIaJIbHBIMU CPEJCTBAMH, & UMEHHO OLIEHOYHBI-

MU TpWIAraTeIbHbIMU U HAPEUUSIMU, BBOJHBIMU
CJIOBaMHM M 000pOTamu, IJarojamMu M TMpeauKa-
TaMH, NEepelaoMMI SMOLIUN U YyBCTBA, OCHO-
BAHHBIE HA IOJIOKUTEIBHOW WJIM OTPULIATEIILHOU
OILIEHKE 00BEKTA.

Mopdonornyeckue n3meHeHus: (yHUDHIHPO-
BAHHOE HKCIIOJIb30BAHHUE IJIAroJIbHOW BPEMEHHOMU
CHUCTEMBI) BBI3BAHBI TPEOOBAHUEM CTHIIMCTHYC-
CKUX HOPM pYyCCKOro si3bika. B o0oux Tekcrax
HAy4YHO-TIOMYJISIPHOTO MOACTHIISI IOMyCTUMBI BO-
MPOCUTENHHBICE W BOCKJIHUIATEIIBHBIC TMPEIJIONKE-
HUS, OOpaleHus], BBOAHbBIE CIIOBA.

«JIMKTYMHOE coZiep>KaHNe» B IEPEBOTHOM TEK-
CT€ TpPETEepIIEBACT HEKOTOPbIE W3MEHEHUS, 4YTO
00yCTIOBIIEHO II€TIEBBIM HAa3HAUEHUEM HAy4YHO-
MOMYJISIPHON JIMTEPATYPhl U3JIaraTh HAyYHYIO WH-
(dhopmarnuio B JOCTYITHOH (opme.

CepbE3HbIX CTUIIMCTUYECKUX HM3MEHEHUU B
TEKCTE TepeBojia He Mpou3BoaAUTCS. OmylieHus
JIOIYCKAIOTCS B TOM CIly4ae, €CJIM, HallpuMep, pe-
aJusl OYeBUHA JJIs1 PYCCKOSI3bIYHOTO YMTATENsl U
He TpeOyeT MOMOIHUTEIBHBIX pa3dbsicHeHui. J[o-
CTaTOYHO MPOCTOrO YIMOMUHAHHUS OOIIeU3BECT-
HbIX UMEH Pyans Amynnacena, ®epnana Marein-
naHa. He3nakoMble MMeHa U Ha3BaHUS KHUT JJAI0T-
Csl Yepe3 JIATUHUILLY.
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